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VEDTÆGTER / ARTICLES OF ASSOCIATION 

   

  Translation 

   

1. Selskabets navn og formål   1. Name and Object 

   

1.1 Selskabets navn er MapsPeople 

A/S. 

 1.1 The name of the company is 

MapsPeople A/S. 

   

1.2 Selskabets formål er at drive 

virksomhed med udvikling, pro-

duktion og salg af analoge og di-

gitale vejvisningsprodukter, samt 

hermed beslægtet virksomhed. 

 1.2 The object of the company is to 

carry out business within 

development, production and sale 

of analogue and digital 

navigation products, and 

activities in connection thereto. 

   

1.3 Selskabets koncernsprog er en-

gelsk. Selskabsmeddelelser kan 

udarbejdes på engelsk, såfremt 

bestyrelsen måtte beslutte det. 

 1.3 The corporate language of the 

company is English. Company 

announcements are prepared in 

English, if decided so by the 

board of directors. 

   

2. Selskabets kapital  2. Share Capital 

   

2.1 Selskabets aktiekapital udgør no-

minelt kr. 4.603.585,04. Aktieka-

pitalen er ikke fordelt i aktieklas-

ser. 

 2.1 The nominal share capital of the 

company is DKK 4,603,585.04. 

The share capital is not divided 

into share classes. 
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2.2 Aktiekapitalen er fordelt i aktier 

af kr. 0,02 eller multipla heraf. 

 2.2 The nominal share capital is 

divided into shares of DKK 0.02 

or multiples thereof. 

   

2.3 Aktiekapitalen er fuldt indbetalt.  2.3 The share capital has been paid 

up in full. 

   

2.4 Aktierne skal lyde på navn og 

skal noteres på navn i selskabets 

ejerbog.  

 2.4 The shares shall be registered by 

name in the company’s register 

of shareholders.  

   

2.5 Aktierne er omsætningspapirer. 

Der gælder ingen indskrænknin-

ger i aktiernes omsættelighed. 

 2.5 The shares are negotiable 

instruments. There are no 

restrictions on the negotiability of 

the shares. 

   

2.6 Ingen aktier har særlige rettighe-

der. Ingen aktionær er forpligtet 

til at lade sine aktier indløse helt 

eller delvist af selskabet eller 

tredjepart. 

 2.6 No share shall have any special 

rights. No shareholder shall be 

obliged to have their shares 

redeemed fully or partially by the 

company or third party. 

   

3. Bemyndigelse til forhøjelse af 

kapitalen 

 3. Authorisation to increase the 

Share Capital 

   

3.1 Kapitalforhøjelse uden forteg-

ningsret. 

 3.1 Capital increase without pre-

emption rights. 

   

3.1.1 Aktiekapitalen kan ved bestyrel-

sens beslutning indtil den 1. april 

2031 ad én eller flere gange for-

højes ved tegning af nye aktier 

med indtil nominelt kr. 

2.480.270,58: 

 3.1.1 Until 1 April 2031, the share 

capital may, by resolution of the 

board of directors, be increased 

on one or more occasions by way 

of subscription of new shares of a 

nominal value of up to DKK 

2,480,270.58. 

   

(i) Forhøjelsen kan ske såvel 

ved kontant indbetaling som 

på anden måde herunder 

ved en kreditors konverte-

ring af gæld, eller som helt 

 (i) The increase may be 

carried out by cash 

contribution or otherwise, 

including by a creditor’s 

conversion of debt, or as 
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eller delvist vederlag for er-

hvervelse af en bestående 

virksomhed eller bestemte 

formueværdier, 

full or partial consideration 

for the acquisition of an 

existing business or certain 

asset values; 

   

(ii) Tegningen skal ske uden 

fortegningsret for de eksi-

sterende aktionærer. Besty-

relsen kan beslutte, at kapi-

talforhøjelsen kun kan teg-

nes af én eller flere angivne 

investorer, 

 (ii) The subscription shall be 

without pre-emption rights 

for the existing 

shareholders. The board of 

directors may resolve that 

the capital increase can 

only be subscribed by one 

or more named investors; 

   

(iii) Aktierne skal tegnes til mar-

kedskurs eller kan tegnes til 

en kurs under markedskurs 

af personer og/eller juridi-

ske enheder, der ikke er ka-

pitalejere i selskabet forud 

for udnyttelsen af bemyndi-

gelsen, dog således at teg-

ningskursen i intet tilfælde 

må være lavere end aktier-

nes pålydende nominelle 

værdi, 

 (iii) The shares shall be issued 

at market price or may be 

issued at a price below the 

market price to persons 

and/or entities who are not 

shareholders of the 

company prior to the 

exercise of the 

authorisation, provided that 

in no event shall the issue 

price be below the par 

value; 

   

(iv) De nye aktier skal være om-

sætningspapirer og skal 

have samme rettigheder 

som selskabets eksisterende 

aktier. De nye kapitalandele 

skal lyde på navn og noteres 

i selskabets ejerbog. De nye 

aktier skal være fuldt indbe-

talt. Der gælder ingen ind-

skrænkninger i de nye akti-

ers omsættelighed, og 

 (iv) The new shares shall be 

negotiable instruments and 

have the same rights as the 

company’s existing shares. 

The new shares shall be 

registered by name in the 

company’s register of 

shareholders. The new 

shares shall be paid in full. 

There are no restrictions on 

the negotiability of the new 

shares; and 
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(v) Bestyrelsen træffer selv 

nærmere beslutning om de 

øvrige vilkår for kapitalfor-

højelsens gennemførelse. 

 (v) The board of directors will 

resolve on the other terms 

for the implementation of 

the capital increase. 

   

3.1.2 Den 1. april 2026 besluttede be-

styrelsen af udnytte sin bemyndi-

gelse i henhold til punkt 3.1.1 ved 

at udstede nye aktier for nominelt 

kr. 1.722.200,18. Det resterende 

beløb under bemyndigelsen ud-

gør herefter nominelt kr. 

758.070,40. 

 3.1.2 On 1 April 2026, the board of 

directors resolved to exercise its 

authority pursuant to article 3.1.1 

by issuing new shares with a 

nominal value of DKK 

1,722,200.18. Following this, a 

nominal amount of DKK 

758,070.40 remains available 

under the authorisation. 

   

3.2 Kapitalforhøjelse med forteg-

ningsret. 

 3.2 Capital increase subject to pre-

emption rights. 

   

3.2.1 Aktiekapitalen kan ved bestyrel-

sens beslutning indtil den 1. april 

2031 ad én eller flere gange for-

højes ved tegning af nye aktier 

med indtil nominelt kr. 

2.217.879,72: 

 3.2.1 Until 1 April 2031, the share 

capital may, by resolution of the 

board of directors, be increased 

on one or more occasions by way 

of subscription of new shares of a 

nominal value of up to DKK 

2,217,879.72: 

   

(i) Forhøjelsen kan ske såvel 

ved kontant indbetaling som 

på anden måde herunder 

ved en kreditors konverte-

ring af gæld, eller som helt 

eller delvist vederlag for er-

hvervelse af en bestående 

virksomhed eller bestemte 

formueværdier, 

 (i) The increase may be car-

ried out by cash contribu-

tion or otherwise, includ-

ing by a creditor’s conver-

sion of debt, or as full or 

partial consideration for 

the acquisition of an exist-

ing business or certain as-

set values;  

   

(ii) Tegningen skal ske med for-

tegningsret for de eksiste-

rende aktionærer,  

 (ii) The subscription shall be 

with pre-emption rights for 

the existing shareholders;  
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(iii) Aktierne skal tegnes til mar-

kedskurs eller kan tegnes til 

en kurs under markedskur-

sen, dog således at tegnings-

kursen under ingen omstæn-

digheder være lavere end 

aktiernes pålydende nomi-

nelle værdi. 

 (iii) The shares shall be issued 

at market price or may be 

issued at a price below the 

market price, provided that 

in no event shall the issue 

price be below the par 

value;  

   

(iv) De nye aktier skal være om-

sætningspapirer og skal 

have samme rettigheder 

som selskabets eksisterende 

aktier. De nye aktier skal 

lyde på navn og noteres i 

selskabets ejerbog. De nye 

aktier skal være fuldt indbe-

talt. Der gælder ingen ind-

skrænkninger i de nye akti-

ers omsættelighed, og 

 (iv) The new shares shall be 

negotiable instruments and 

have the same rights as the 

company’s existing shares. 

The new shares shall be 

registered by name in the 

company’s register of 

shareholders. The new 

shares shall be paid in full. 

There are no restrictions on 

the negotiability of the new 

shares; and 

   

(v) Bestyrelsen træffer selv 

nærmere beslutning om de 

øvrige vilkår for kapitalfor-

højelsens gennemførelse. 

 (v) The board of directors will 

resolve on the other terms 

for the implementation of 

the capital increase. 

   

3.2.2 Aktiekapitalen kan ved bestyrel-

sens beslutning indtil den 30. juni 

2026 ad én eller flere gange for-

højes ved tegning af nye aktier 

med indtil nominelt kr. 

2.509.090,91: 

 3.2.2 Until 30 June 2026, the share 

capital may, by resolution of the 

board of directors, be increased 

on one or more occasions by way 

of subscription of new shares of a 

nominal value of up to DKK 

2,509,090.91: 

   

(i) Forhøjelsen skal ske ved 

kontant indbetaling, 

 (i) The increase shall be car-

ried out by cash contribu-

tion;  
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(ii) Tegningen skal ske med for-

tegningsret for de eksiste-

rende kapitalejere, 

 (ii) The subscription shall be 

with pre-emption rights for 

the existing shareholders; 

   

(iii) Tegningskursen skal mini-

mum være 550 (svarende til 

en tegningspris på mini-

mum kr. 0,11 pr. aktie), og 

de nye aktier skal være fuldt 

indbetalt, 

 (iii) The subscription rate shall 

be minimum 550 

(corresponding to a 

subscription price of 

minimum DKK 0.11 per 

share) and the new shares 

shall be paid in full; 

   

(iv) De nye aktier skal være om-

sætningspapirer og have 

samme rettigheder som sel-

skabets eksisterende aktier. 

De nye aktier skal lyde på 

navn og noteres i selskabets 

ejerbog. Der gælder ingen 

begrænsninger i de nye akti-

ers omsættelighed, og 

 (iv) The new shares shall be ne-

gotiable instruments and 

have the same rights as the 

company’s existing shares. 

The new shares shall be 

registered by name in the 

company’s register of 

shareholders. There are no 

restrictions on the negotia-

bility of the new shares; 

and 

   

(v) Bestyrelsen fastsætter de 

øvrige vilkår for gennemfø-

relsen af kapitalforhøjelsen. 

 (v) The board of directors will 

resolve on the other terms 

for the implementation of 

the capital increase. 

   

3.3 Fælles bestemmelser  3.3 Common provisions 

   

3.3.1 Den samlede nominelle kapital-

forhøjelse, som bestyrelsen kan 

træffe beslutning om i henhold til 

vedtægternes pkt. 3.1.1 og 3.2.1, 

kan ikke overstige nominelt kr. 

4.698.150,30 i alt. 

 3.3.1 The total nominal capital increase 

which the board of directors may 

resolve in accordance with 

articles 3.1.1 and 3.2.1 may not 

exceed a nominal value of DKK 

4,698,150.30 in the aggregate. 

   

4. Warrants  4. Warrants 
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4.1 På den ekstraordinære general-

forsamling den 1. april 2026 be-

myndigede selskabet bestyrelsen 

til at udstede warrants (optioner) 

ved en eller flere lejligheder til 

selskabets ledelse og medarbej-

dere og til at beslutte den dermed 

forbundne kapitalforhøjelse. Be-

myndigelsen gælder indtil den 1. 

april 2031 og omfatter et samlet 

beløb på op til en nominel værdi 

af kr. 860.000, svarende til i alt 

op til 43.000.000 warrants. 

 4.1 At the extraordinary general 

meeting on 1 April 2026, the 

company authorised the board of 

directors to issue warrants 

(options) on one or more 

occasions to the management and 

the employees of the company 

and to resolve the related capital 

increase. The authority is valid 

until 1 April 2031 and includes a 

total amount of up to a nominal 

value of DKK 860,000, 

corresponding to a total of up to 

43,000,000 warrants. 

   

For warrants udstedt i henhold til 

denne bemyndigelse og for de 

dermed forbundne kapitalforhø-

jelser gælder følgende: 

 For warrants issued pursuant to 

this authorisation and for the 

related capital increases, the 

following shall apply: 

   

(i) Hver warrant giver indeha-

veren ret til at tegne en aktie 

i selskabet til en nominel 

værdi af kr. 0,02. Der kan 

ikke foretages delvis indbe-

taling, 

 (i) Each warrant entitles the 

holder to subscribe for one 

share of a nominal value of 

DKK 0.02 in the company; 

Partial payment cannot be 

carried out; 

   

(ii) Warrants kan udstedes en-

ten til markedskursen eller 

til en kurs under markeds-

kursen, dog således at teg-

ningskursen i intet tilfælde 

må være lavere end aktier-

nes pålydende nominelle 

værdi, 

 (ii) The warrants may be issued 

either at the market price or 

at a price below the market 

price, provided that in no 

event shall the issue price 

be below the par value; 

   

(iii) Selskabets aktionærer har 

ikke fortegningsret til de ud-

stedte warrants, og aktionæ-

rerne har ikke fortegnings-

ret til de aktier, der tegnes 

 (iii) The company’s 

shareholders shall not have 

pre-emption rights to the 

issued warrants and the 

shareholders shall not have 
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på basis af de pågældende 

warrants, 

pre-emption rights to the 

shares which are 

subscribed based on the 

warrants concerned; 

   

(iv) De nye aktier, der udstedes 

som følge af udnyttelse af 

warrants, skal være omsæt-

telige værdipapirer, og de 

nye aktier skal lyde på navn 

og noteres i selskabets ejer-

bog, 

 (iv) The new shares issued as a 

result of exercise of 

warrants shall be 

negotiable instruments, and 

the new shares shall be 

registered by name in the 

company’s register of 

shareholders; 

   

(v) Der gælder ingen begræns-

ninger for omsætteligheden 

af de nye aktier og ingen 

forpligtelser til indløsning 

af de nye aktier, 

 (v) No restrictions on 

negotiability of the new 

shares and no obligations 

on redemption of the new 

shares shall apply;  

   

(vi) Vilkårene for udstedelse af 

warrants fastsættes af besty-

relsen, herunder reglerne for 

udnyttelse af warrants samt 

modtagernes juridiske stil-

ling i tilfælde af kapitalfor-

højelse, kapitalnedsættelse, 

udstedelse af nye warrants, 

udstedelse af konvertible 

gældsinstrumenter og sel-

skabets opløsning, fusion 

eller spaltning inden udnyt-

telsesdatoen, 

 (vi) The terms for the issuance 

of warrants are determined 

by the board of directors, 

including the rules on the 

terms of exercise of 

warrants, as well as the 

recipients’ legal position in 

the event of capital 

increase, capital reduction, 

issuance of new warrants, 

issuance of convertible 

debt instruments and the 

company’s dissolution, 

merger or division before 

the exercise date;  

   

(vii) Bestyrelsen fastsætter de 

øvrige vilkår for gennemfø-

relsen af kapitalforhøjelsen, 

herunder tidspunktet for ret-

tighederne til de nye aktier, 

 (vii) The board of directors 

determines the other terms 

of the implementation of 

the capital increase, 
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including the timing of the 

rights to the new shares; 

   

(viii) Bestyrelsen kan i overens-

stemmelse med selskabslo-

ven genbruge eller genud-

stede udløbne eller uudnyt-

tede warrants, forudsat at 

genbruget finder sted inden 

for de vilkår og frister, der 

er fastsat i ovenstående be-

myndigelse. Genbrug bety-

der bestyrelsens ret til at 

give en anden part mulighed 

for at indgå en allerede eksi-

sterende aftale om warrants. 

Genudstedelse betyder be-

styrelsens mulighed for at 

genudstede nye warrants in-

den for samme bemyndi-

gelse, hvis de allerede ud-

stedte warrants er udløbet, 

og 

 (viii) The board of directors may 

in accordance with the 

Danish Companies Act 

reuse or reissue any expired 

or unexercised warrants, 

provided that the reuse 

takes place within the terms 

and time limits set out in 

the above authorisation. 

Reuse means the right of 

the board to allow another 

party to enter into an 

already existing agreement 

on warrants. Reissue means 

the ability of the board of 

directors to reissue new 

warrants within the same 

authorisation if the 

warrants already issued 

have lapsed; and 

   

(ix) Bestyrelsens beslutning om 

at udstede warrants skal 

indgå i vedtægterne. Besty-

relsen er bemyndiget til at 

foretage de nødvendige æn-

dringer i vedtægterne. 

 (ix) The resolution of the board 

of directors to issue 

warrants shall be included 

in the articles of 

association. The board of 

directors is authorised to 

make the related 

amendments to the articles 

of association. 

   

5. Generalforsamlingen  5. General Meeting 

   

5.1 Generalforsamlingen har den hø-

jeste myndighed i alle selskabets 

anliggender. 

 5.1 The general meeting is the 

highest authority regarding all the 

affairs of the company. 
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5.2 Generalforsamlinger afholdes på 

selskabets hjemsted eller i Stor-

københavn. 

 5.2 General meetings of the company 

shall be held at its registered 

office or in metropolitan 

Copenhagen. 

   

5.3 Ordinær generalforsamling af-

holdes hvert år i så god tid, at den 

reviderede og godkendte årsrap-

port og regnskab kan indsendes 

til Erhvervsstyrelsen inden udlø-

bet af fristen i årsregnskabsloven. 

Ekstraordinære generalforsam-

linger skal afholdes, når bestyrel-

sen eller en generalforsamlings-

valgt revisor eller en aktionær, 

der ejer minimum 5 % af aktieka-

pitalen, skriftligt forlanger det. 

Ekstraordinær generalforsamling 

til behandling af et bestemt emne 

indkaldes senest 2 uger efter, at 

det er forlangt. 

 5.3 The annual general meeting shall 

be held in time for the audited and 

approved annual report to be 

submitted to and received by the 

Danish Business Authority 

within the filing deadline 

pursuant to the Danish Financial 

Statements Act. Extraordinary 

general meetings must be held 

when required in writing by the 

board of directors or an auditor 

elected by the general meeting or 

a shareholder holding a minimum 

of 5% of the share capital. 

Extraordinary general meeting to 

address a specific topic shall be 

convened no later than 2 weeks 

after a request has been made. 

   

5.4 Selskabets generalforsamlinger 

indkaldes af bestyrelsen med 

mindst 2 ugers og højst 4 ugers 

varsel via selskabets hjemmeside 

samt ved e-mail til alle i ejerbo-

gen noterede aktionærer, som har 

fremsat begæring herom. 

 5.4 The company’s general meetings 

are convened by the board of 

directors with at least 2 weeks 

and a maximum of 4 weeks’ 

notice via the company’s website 

and by email to all shareholders 

listed in the register of 

shareholders, who have requested 

notice by email. 

   

5.5 Senest 2 uger før generalforsam-

lingen skal dagsordenen og de 

fuldstændige forslag, samt for 

den ordinære generalforsamlings 

vedkommende tillige årsrappor-

ten gøres tilgængelige for 

 5.5 No later than 2 weeks before the 

general meeting, the agenda and 

complete proposals, and for the 

annual general meeting, the 

annual report as well, must be 

made available to the 
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aktionærerne på selskabets hjem-

meside. 

shareholders on the company’s 

website. 

   

5.6 Generalforsamlingen ledes af en 

dirigent, der udpeges af bestyrel-

sen. Dirigenten træffer beslut-

ning vedrørende alle spørgsmål 

om behandlingsmåden og stem-

meafgivelsen på generalforsam-

lingen. 

 5.6 The general meeting shall be 

chaired by a chairman elected by 

the board of directors. The 

chairman makes decisions on all 

questions regarding the process 

and voting at the general meeting. 

   

5.7 Enhver aktionær har ret til at få et 

bestemt emne behandlet på den 

ordinære generalforsamling. Be-

gæring herom skal fremsættes 

skriftligt senest 6 uger før gene-

ralforsamlingens afholdelse. 

 5.7 All shareholders are entitled to 

nominate specific issues for 

process at the annual general 

meeting. Requests must be made 

in writing no later than 6 weeks 

prior to the annual general 

meeting. 

   

5.8 Dagsordenen for den ordinære 

generalforsamling skal inde-

holde: 

 5.8 The agenda for the annual 

general meeting shall include: 

1. Bestyrelsens beretning om 

selskabets virksomhed i det 

forløbne regnskabsår 

 1. The board of directors’ report 

on the company’s activities 

during the past financial year 

2. Fremlæggelse af årsrapport 

med revisionspåtegning til 

godkendelse 

 2. Presentation of annual report 

with the auditor’s report for 

approval 

3. Beslutning om anvendelse af 

overskud eller dækning af 

underskud i henhold til den 

godkendte årsrapport 

 3. Resolution on distribution of 

profit or covering of loss in 

accordance with the 

approved annual report 

4. Præsentation af og vejle-

dende afstemning om veder-

lagsrapporten 

 4. Presentation of and 

indicative vote on the 

remuneration report 

5. Valg af bestyrelse  5. Election of board of directors 

6. Valg af revisor  6. Election of auditor 

7. Eventuelle forslag fra besty-

relsen og/eller aktionærerne 

 7. Any proposals from the 

board of directors and/or 

shareholders 

8. Eventuelt  8. Any other business 
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5.9 En aktionærs ret til at deltage i en 

generalforsamling og til at afgive 

stemme fastsættes i forhold til de 

aktier, aktionæren besidder på re-

gistreringsdatoen. Registrerings-

datoen ligger en uge før general-

forsamlingen. En aktionærs ak-

tiebesiddelse og stemmerettighed 

opgøres på registreringsdatoen på 

baggrund af notering af aktionæ-

rens ejerforhold i ejerbogen samt 

eventuelle meddelelser om ejer-

forhold, som selskabet har mod-

taget med henblik på indførsel i 

ejerbogen. 

 5.9 A shareholder’s right to attend a 

general meeting and to vote shall 

be determined by the shares held 

by the shareholder at the record 

date. The record date is one week 

before the general meeting. A 

shareholder’s shareholding and 

voting rights are determined on 

the record date based on the 

shareholder’s ownership in the 

register of shareholders as well as 

any notice of ownership received 

by the company for inclusion in 

the register of shareholders. 

   

5.10 En aktionær, der er berettiget til 

at deltage i generalforsamlingen i 

henhold til ovenstående punkt, og 

som ønsker at deltage i general-

forsamlingen, skal senest tre dage 

før generalforsamlingens afhol-

delse anmode om adgangskort. 

 5.10 A shareholder who is entitled to 

attend the general meeting in 

accordance with the section 

above and who wishes to attend 

the general meeting shall request 

an admission card no later than 

three days before the general 

meeting. 

   

5.11 En aktionær kan møde personligt 

eller ved fuldmagt. 

 5.11 A shareholder can attend in 

person or by proxy. 

   

5.12 Stemmeret kan udøves i henhold 

til skriftlig og dateret fuldmagt i 

overensstemmelse med den til 

enhver tid gældende lovgivning 

herom. 

 5.12 Voting rights can be exercised in 

accordance with written and 

dated power of attorney in 

accordance with applicable law. 

   

5.13 En aktionær, der er berettiget til 

at deltage i en generalforsamling, 

kan stemme skriftligt ved brev-

stemme i overensstemmelse med 

selskabslovens regler herom. 

Brevstemmer skal være i hænde 

 5.13 A shareholder entitled to attend a 

general meeting is able to vote in 

writing by postal vote in 

accordance with the rules of the 

Danish Companies Act. Postal 

votes must be received no later 
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senest kl. 10, to hverdage før ge-

neralforsamlingen. Brevstemmer 

kan ikke tilbagekaldes. 

than 10 am. two business days 

before the general meeting. 

Postal votes cannot be revoked. 

   

5.14 På generalforsamlingen giver 

hvert aktiebeløb på kr. 0,02 én 

stemme. 

 5.14 At the general meeting, each 

amount of share capital of DKK 

0.02 shall carry one vote. 

   

5.15 Beslutninger på generalforsam-

lingen afgøres ved simpelt stem-

meflertal, medmindre andet føl-

ger af lovgivningen eller disse 

vedtægter. 

 5.15 Resolutions on the general 

meeting shall be decided by 

simple majority of votes, unless 

otherwise provided by law or 

these articles of association. 

   

5.16 Beslutning om ændring af ved-

tægterne kan kun træffes med til-

trædelse af mindst 2/3 af såvel de 

afgivne stemmer som af den på 

generalforsamlingen repræsente-

rede aktiekapital, medmindre der 

i medfør af lovgivningen stilles 

strengere eller lempeligere vedta-

gelseskrav eller tillægges besty-

relsen eller andre organer speci-

fik kompetence. 

 5.16 Resolution to amend the articles 

of association can only be made 

with the accession of at least 2/3 

of the votes cast as well as at least 

2/3 of the share capital 

represented at the general 

meeting, unless stricter or more 

relaxed resolution requirements 

are imposed by law or specific 

competence are conferred on the 

board of directors or other bodies. 

   

5.17 Bestyrelsen kan beslutte, at der 

som supplement til fysisk frem-

møde på generalforsamlingen gi-

ves adgang til, at kapitalejerne 

kan deltage elektronisk i general-

forsamlingen, herunder stemme 

elektronisk, uden at være fysisk 

til stede på generalforsamlingen 

(delvis elektronisk generalfor-

samling). Endvidere kan besty-

relsen beslutte, at generalforsam-

lingen afholdes elektronisk uden 

adgang til fysisk fremmøde (fuld-

stændig elektronisk 

 5.17 The board of directors may 

decide that in addition to physical 

attendance at the general 

meeting, shareholders may be 

given the right to attend 

electronically in the general 

meeting, including voting 

electronically, without being 

physically present at the general 

meeting. In addition, the board of 

directors may decide that the 

general meeting shall be held 

electronically without access to 

physical attendance. The board of 
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generalforsamling). Bestyrelsen 

fastsætter de nærmere retnings-

linjer herfor. 

directors shall lay down the 

detailed guidelines for this. 

   

5.18 Generalforsamlingen kan afhol-

des på dansk eller engelsk efter 

bestyrelsens beslutning. Alle do-

kumenter til brug for selskabets 

generalforsamlinger, herunder, 

men ikke begrænset til, indkal-

delsen og forhandlingsprotokol-

len, udarbejdes på engelsk og i 

det omfang lovgivningen kræver 

det, på dansk. 

 5.18 The general meeting may be held 

in Danish or English at the 

decision of the board of directors. 

All documents prepared for use 

in connection with general 

meetings, including but not 

limited to the notice and the 

minutes, will be prepared in 

English and to the extent required 

by law, in Danish. 

   

6. Bestyrelse og direktion  6. Board of Directors and 

Executive Management 

   

6.1 Selskabet ledes af en bestyrelse 

på 3-6 medlemmer. Bestyrelsen 

vælges for et år ad gangen på sel-

skabets generalforsamling. Gen-

valg kan finde sted. Bestyrelsen 

vælger selv sin formand. 

 6.1 The company is managed by a 

board of directors comprising of 

3 to 6 directors. The directors are 

elected by the general meeting 

for one year at a time. Re-election 

can take place. The board of 

directors elects its chairman. 

   

6.2 Bestyrelsen træffer beslutning 

ved simpelt stemmeflertal. I til-

fælde af stemmelighed i bestyrel-

sen, er formandens stemme ud-

slagsgivende. 

 6.2 Resolutions are passed by a 

simple majority of votes. In the 

event of equal votes the 

chairman’s vote shall be decisive. 

   

6.3 Bestyrelsen har den overordnede 

ledelse af selskabets forhold. 

 6.3 The board of directors have the 

overall management of the 

company. 

   

6.4 Bestyrelsen ansætter 1-3 direktø-

rer til at varetage den daglige drift 

og ledelse af selskabet. 

 6.4 The board of directors shall 

appoint 1-3 members of the 

executive management to handle 

the day-to-day operations and 

management of the company. 
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7. Elektronisk kommunikation  7. Electronic Communications 

   

7.1 Selskabet anvender elektronisk 

dokumentudveksling og elektro-

nisk post (elektronisk kommuni-

kation) i sin kommunikation med 

aktionærerne. Selskabet kan end-

videre til enhver tid vælge at 

kommunikere med almindelig 

brevpost. 

 7.1 The company uses electronic 

document exchange and 

electronic mail (electronic 

communication) in its 

communication with the 

shareholders. The company may 

at any time choose to 

communicate by ordinary mail. 

   

7.2 Elektronisk kommunikation kan 

af selskabet anvendes til alle 

meddelelser og dokumenter, som 

i henhold til selskabets vedtægter 

og/eller selskabsloven skal ud-

veksles mellem selskabet og akti-

onærerne, herunder for eksempel 

indkaldelse til ordinær og ekstra-

ordinær generalforsamling med 

tilhørende dagsorden og fuld-

stændige forslag, fuldmagter 

samt i øvrigt generelle oplysnin-

ger fra selskabet til aktionærerne. 

Sådanne dokumenter og medde-

lelser lægges på selskabets hjem-

meside og tilsendes aktionærerne 

pr. e-mail i det omfang, det er på-

krævet. 

 7.2 Electronic communication may 

be used by the company for all 

notices and documents required 

by the company’s articles of 

association and/or the Danish 

Companies Act to be exchanged 

between the company and the 

shareholders, including, for 

example, notice of annual general 

and extraordinary general 

meeting with the associated 

agenda and complete proposals, 

proxies and other general 

information from the company to 

the shareholders. Such 

documents and announcements 

are posted on the company’s 

website and sent to the 

shareholders by email to the 

extent it is required. 

   

8. Tegningsregel  8. Signature Rules 

   

8.1 Selskabet tegnes af to medlem-

mer af bestyrelsen i forening, af 

ét medlem af bestyrelsen i for-

ening med ét medlem af direktio-

nen eller af den administrerende 

direktør alene.  

 8.1 The company is bound by the 

joint signatures of any two 

members of the board of 

directors, by the joint signatures 

of one member of the board of 

directors and one member of the 
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executive management, or by the 

sole signature of the chief 

executive officer. 

   

9. Revision  9. Auditor 

   

9.1 Selskabets regnskaber revideres 

af én statsautoriseret revisor, der 

vælges af den ordinære general-

forsamling. Revisor vælges for et 

år ad gangen.  

Årsrapporter udarbejdes på en-

gelsk og tillige på dansk, såfremt 

bestyrelsen måtte beslutte dette. 

 9.1 The annual reports of the 

company shall be audited by a 

state authorized accountant, who 

is elected by the annual general 

meeting. The auditor is elected 

for one year at a time. 

Annual Reports shall be prepared 

in English and, if decided by the 

Board of Directors, in Danish. 

   

10. Regnskabsår  10. Financial Year 

   

10.1 Selskabets regnskabsår løber fra 

1. januar til 31. december. 

 10.1 The financial year of the 

company runs from 1 January to 

31 December. 

 

---ooo0ooo--- 

 

As adopted on the company’s extraordinary general meeting on 1 April 2026. 

 

This is a translation of the original Danish articles of association. In the event of any dis-

crepancies the wording of the Danish language version shall prevail. 




